
1952. GADA STARPTAUTISKĀ KONVENCIJA PAR NOTEIKTU TIESĪBU NORMU UNIFIKĀCIJU ATTIECĪBĀ UZ JŪRAS KUĢU ARESTU
Augstās līgumslēdzējas puses,

atzīstot, ka ir vēlams noslēgt vienošanos par noteiktu tiesību normu unifikāciju attiecībā uz jūras kuģu arestu,

ir nolēmušas šajā nolūkā parakstīt konvenciju un ir vienojušās par šādu tekstu.
1. pants

Šajā Konvencijā šiem vārdiem ir turpmāk norādītā nozīme.

1. Ar terminu "jūras prasība" apzīmē prasību, kas radusies saistībā ar vienu vai vairākiem turpmāk minētajiem apstākļiem:

a) kaitējumu, kuru kuģis radījis vai nu sadursmes laikā, vai kā citādi,
b) nāves gadījumu vai miesas bojājumiem, ko izraisījusi kuģa darbība vai kas radušies tiešā saistībā ar to,
c) glābšanu,
d) vienošanos vai nu ar fraktētāju, vai kādu citu par kuģa izmantošanu vai nomu,
e) vienošanos vai nu ar fraktētāju, vai kādu citu par preču pārvadāšanu ar kuģi,
f) ar kuģi pārvadātās kravas, tostarp bagāžas, pazaudēšanu vai sabojāšanu,
g) vispārējiem zaudējumiem,
h) bodmereju,
i) vilkšanas pakalpojumiem,
j) loča pakalpojumiem,
k) kuģa ekspluatācijai vai tehniskajai apkopei piegādātajām precēm vai materiāliem,
l) kuģa būvēšanu, remontu vai iekārtu uzstādīšanu vai ostas nodevām un maksājumiem,
m) kuģa kapteiņu, virsnieku vai apkalpes locekļu algām,
n) summām, kuras izmaksā kuģa kapteinis, tostarp izmaksām, kuras kuģa vai īpašnieka vārdā veikuši nosūtītāji, fraktētāji vai aģenti,
o) strīdiem par tiesībām uz kuģi vai tā īpašumtiesībām,
p) strīdiem starp kuģa līdzīpašniekiem par īpašumtiesībām, valdījuma tiesībām vai šā kuģa gūto peļņu,
q) kuģa hipotēku.
2. Ar terminu "arests" apzīmē kuģa aizturēšanu tiesas procesa laikā, lai nodrošinātu jūras prasību, bet tas neattiecas uz kuģa konfiscēšanu, lai izpildītu spriedumu vai apmierinātu prasījumu.

3. Ar terminu "persona" apzīmē privātpersonas, partnerības un uzņēmumu struktūras, valdības, to ministrijas un valsts iestādes.
4. Ar terminu "prasītājs" apzīmē ikvienu personu, kas izvirza jūras prasību.
2. pants

Kuģi, kura karogvalsts ir kāda no līgumslēdzējām valstīm, jebkuras citas līgumslēdzējas valsts jurisdikcijā var arestēt saistībā ar jūras prasību, bet ne saistībā ar cita veida prasību, tomēr neuzskata, ka šīs Konvencijas noteikumi paplašina vai sašaurina valdību, ministriju, valsts iestāžu vai ostas iestāžu tiesības vai pilnvaras saskaņā ar attiecīgajā valstī pieņemtajiem tiesību aktiem vai noteikumiem arestēt vai aizturēt kuģus vai citādā veidā neļaut tiem kuģot savā jurisdikcijā.

3. pants

1. Saskaņā ar šā panta 4. punkta un 10. panta noteikumiem prasītājs var arestēt vai nu konkrēto kuģi, attiecībā pret kuru ir radusies jūras prasība, vai kādu citu kuģi, kas pieder personai, kurai jūras prasības rašanās laikā piederēja konkrētais kuģis, pat ja arestētais kuģis ir gatavs doties jūrā, bet, pamatojoties uz 1. panta 1. punkta o), p) un q) apakšpunktā norādītajām prasībām, nedrīkst arestēt nevienu citu kuģi, izņemot konkrēto kuģi, pret kuru celta prasība.
2. Uzskata, ka kuģi pieder vienam un tam pašam īpašniekam, ja visas to daļas pieder vienai un tai pašai personai vai personām.
3. Nevienā no līgumslēdzēju valstu jurisdikcijām kuģi nearestē un neatbrīvo pret drošības naudu vai citu nodrošinājumu vairāk kā vienu reizi saistībā ar vienu un to pašu jūras prasību, ko cēlis viens un tas pats prasītājs, un, ja kādā no šīm jurisdikcijām kuģis jau ir arestēts vai arī ir saņemta drošības nauda vai cits nodrošinājums, lai vai nu panāktu kuģa atbrīvošanu, vai arī izvairītos no gaidāmā aresta, tad noraida tā paša prasītāja pieteikumu vēl vienam šā paša kuģa vai cita attiecīgajam īpašniekam piederoša kuģa arestam, pamatojoties uz jau minēto jūras prasību, un šīs valsts tiesa vai cita atbilstoša tiesu iestāde atbrīvo kuģi, ja prasītājs nevar pierādīt šai tiesai vai citai atbilstošai tiesu iestādei, ka pirms nākamā aresta ir pilnībā atdota atpakaļ drošības nauda vai cits nodrošinājums vai ka pastāv pamatots iemesls, lai kuģi neatbrīvotu no aresta.
4. Ja ir noslēgts līgums par kuģa fraktēšanu bez apkalpes un ja par jūras prasību, kas celta attiecībā pret šo kuģi, atbildīgs ir tā fraktētājs, nevis reģistrētais īpašnieks, tad prasītājs var lūgt arestēt šo kuģi vai jebkuru citu kuģi, kas pieder personai, kura noslēgusi attiecīgo līgumu, saskaņā ar šīs Konvencijas noteikumiem, bet nevar arestēt nevienu citu reģistrētā īpašnieka kuģi, pamatojoties uz šādām jūras prasībām.
Šā punkta noteikumus piemēro visos gadījumos, kad par jūras prasību, kas celta attiecībā pret kuģi, ir atbildīga cita persona, nevis tā reģistrētais īpašnieks.
4. pants

Kuģi var arestēt vienīgi ar tās līgumslēdzējas valsts tiesas vai citas atbilstošas tiesu iestādes lēmumu, kur arestu uzliek.

5. pants

Tiesa vai cita atbilstoša tiesu iestāde, kuras jurisdikcijā kuģis ir arestēts, atļauj to atbrīvot pret pietiekami lielu drošības naudu vai citu nodrošinājumu, izņemot gadījumus, kad kuģis ir arestēts, pamatojoties uz kādu no 1. panta 1. punkta o) un p) apakšpunktā uzskaitītajām jūras prasībām. Šādos gadījumos tiesa vai cita atbilstoša tiesu iestāde var atļaut personai, kuras valdījumā ir kuģis, turpināt to izmantot, ja šī persona iemaksā pietiekami lielu drošības naudu vai sniedz citu nodrošinājumu, vai var citādi lemt par kuģa darbību aresta laikā.

Ja puses nav vienojušās par drošības naudas vai cita nodrošinājuma apmēru, tiesa vai cita atbilstoša tiesu iestāde nosaka tā apmēru un veidu.

Lūgumu atbrīvot kuģi no aresta pret nodrošinājumu neuzskata par atbildības atzīšanu vai atteikšanos no tiesībām ierobežot kuģa īpašnieka atbildību.

6. pants

Visus jautājumus par to, vai prasītājs kādā ziņā ir atbildīgs par zaudējumiem, kas rodas kuģa aresta dēļ vai saistībā ar drošības naudu vai citu nodrošinājumu, kas sniegts, lai atbrīvotu kuģi no aresta vai izvairītos no tā aresta, izlemj saskaņā ar tās līgumslēdzējas valsts tiesību aktiem, kuras jurisdikcijā veikts arests vai iesniegts aresta pieteikums.

Attiecībā uz kuģa arestu, pieteikuma iesniegšanu 4. pantā minēto tiesību iegūšanai un visiem procesuālajiem jautājumiem, kas var būt saistīti ar arestu, piemēro procesuālās normas tās līgumslēdzējas valsts tiesību aktos, kurā veikts arests vai iesniegts aresta pieteikums.

7. pants

1. Tās valsts tiesu jurisdikcijā, kurā veikts arests, ir skatīt lietu pēc būtības:
• ja šī lieta ir attiecīgo tiesu jurisdikcijā saskaņā ar tās valsts tiesību aktiem, kurā veikts arests,

• vai jebkurā no šiem gadījumiem:

a) ja prasītāja pastāvīgā dzīvesvieta vai galvenā uzņēmējdarbības vieta atrodas valstī, kurā veikts arests,
b) ja prasība ir radusies valstī, kurā veikts arests,
c) ja prasība attiecas uz to kuģa reisu, kura laikā veikts arests,
d) ja prasība radusies saistībā ar sadursmi vai apstākļos, kas noteikti 1910. gada 23. septembrī Briselē parakstītās Starptautiskās konvencijas par noteiktu tiesību normu unifikāciju attiecībā uz kuģu sadursmēm 13. pantā,
e) ja prasība attiecas uz glābšanu,
f) ja prasība attiecas uz arestētā kuģa hipotēku.
2. Ja tās tiesas jurisdikcijā, kurā kuģis ir arestēts, neietilpst lietas skatīšana pēc būtības, tad drošības nauda vai cits nodrošinājums, kas sniegts saskaņā ar 5. pantu, lai panāktu kuģa atbrīvošanu no aresta, kalpo kā nodrošinājums jebkura tāda sprieduma izpildei, kuru var galu galā izdarīt tiesa, kuras jurisdikcijā ir attiecīga lēmuma pieņemšana, un tās valsts tiesa vai cita atbilstoša tiesu iestāde, kurā veikts arests, nosaka termiņu, kurā prasītājam jāceļ prasība tiesā, kurai ir šāda jurisdikcija.
3. Ja puses ir vienojušās iesniegt pieteikumu par strīda izšķiršanu kādā konkrētā tiesā, kas nav nedz tā tiesa, kuras jurisdikcijā arests veikts, nedz šķīrējtiesa, tad tiesa vai cita atbilstoša tiesu iestāde, kurā veikts arests, var noteikt termiņu, kurā prasītājam jāsāk tiesvedība.
4. Ja kādā no iepriekšējos divos punktos minētajiem gadījumiem prāvu vai tiesvedību noteiktajā termiņā nesāk, tad atbildētājs var iesniegt pieteikumu par kuģa atbrīvošanu vai drošības naudas vai cita nodrošinājuma atdošanu.
5. Šo pantu nepiemēro gadījumiem, uz kuriem attiecas Pārskatītā konvencija par kuģošanu Reinā, kas parakstīta 1868. gada 17. oktobrī.

8. pants

1. Šīs Konvencijas noteikumus piemēro visiem kuģiem, kuru karogvalsts ir kāda no līgumslēdzējām valstīm un kuri atrodas kādas līgumslēdzējas valsts jurisdikcijā.
2. Kuģus, kuru karogvalsts nav līgumslēdzēja valsts, var arestēt jebkuras līgumslēdzējas valsts jurisdikcijā, pamatojoties uz kādu no 1. pantā uzskaitītajām jūras prasībām vai kādu citu tādu prasību, saistībā ar kuru ir atļauts arestēt kuģi saskaņā ar attiecīgās līgumslēdzējas valsts tiesību aktiem.
3. Tomēr līgumslēdzēja valsts ir tiesīga pilnībā vai daļēji atteikt šajā Konvencijā paredzēto tiesību īstenošanu tādas valsts valdībai, kas nav līgumslēdzēja valsts, vai personai, kuras pastāvīgā dzīvesvieta vai galvenā uzņēmējdarbības vieta aresta brīdī nav kādā no līgumslēdzējām valstīm.
4. Šīs Konvencijas noteikumi nemaina un neietekmē attiecīgajā līgumslēdzējā valstī spēkā esošās tiesību normas attiecībā uz kuģa arestu šīs valsts jurisdikcijā vai tāda kuģa arestu, kura karogvalsts ir šī valsts, pamatojoties uz tādas personas prasību, kuras pastāvīgā dzīvesvieta vai galvenā uzņēmējdarbības vieta ir šajā valstī.
5. Ja jūras prasību ceļ kāda trešā puse, kas nav sākotnējais prasītājs, uz regresa tiesību, tiesību pārņemšanas vai cita pamata, tad šajā Konvencijā uzskata, ka šai trešajai pusei ir tāda pati pastāvīgā dzīvesvieta vai galvenā uzņēmējdarbības vieta kā sākotnējam prasītājam.
9. pants

Neuzskata, ka šīs Konvencijas noteikumi rada tādas prasījuma tiesības, kas neatkarīgi no šīs Konvencijas noteikumiem nerastos saskaņā ar tās tiesas piemērotajiem tiesību aktiem, kuras jurisdikcijā ir attiecīgā lieta, vai arī tādas jūras privilēģijas, kas neeksistē saskaņā ar šiem tiesību aktiem vai saskaņā ar Konvenciju par jūras privilēģijām un ķīlām, ja minētā konvencija ir piemērojama.

10. pants

Konvencijas parakstīšanas vai ratifikācijas vai pievienošanās instrumentu deponēšanas laikā Augstās līgumslēdzējas puses var atrunāt:
a) tiesības kuģu arestam, pamatojoties uz 1. panta 1. punkta o) un p) apakšpunktā uzskaitītajām prasībām, piemērot nevis šo Konvenciju, bet savas valsts tiesību aktus;
b) tiesības 3. panta 1. punktu nepiemērot kuģu arestam savā jurisdikcijā, pamatojoties uz prasībām, kas uzskaitītas 1. panta 1. punkta q) apakšpunktā.
11. pants

Augstās līgumslēdzējas puses apņemas iesniegt izskatīšanai šķīrējtiesā visus strīdus starp valstīm saistībā ar šīs Konvencijas interpretēšanu vai piemērošanu, bet tas neierobežo to augsto līgumslēdzēju pušu saistības, kuras ir vienojušās savus strīdus iesniegt izskatīšanai Starptautiskajā tiesā.

12. pants

Šī Konvencija ir atvērta parakstīšanai jebkurai valstij, kas pārstāvēta Devītajā jūras tiesību diplomātiskajā konferencē. Parakstīšanas protokolu sagatavo ar Beļģijas Ārlietu ministrijas starpniecību.

13. pants

Šo Konvenciju ratificē un ratifikācijas instrumentus deponē Beļģijas Ārlietu ministrijā, kas paziņo visām Konvencijas parakstītājvalstīm un valstīm, kas tai pievienojas, par ikviena šāda instrumenta deponēšanu.

14. pants

a) Starp divām valstīm, kas šo Konvenciju ir ratificējušas, tā stājas spēkā pēc tam, kad ir pagājuši seši mēneši kopš otrā ratifikācijas instrumenta deponēšanas.
b) Attiecībā uz katru parakstītājvalsti, kura šo Konvenciju ratificē pēc otrā ratifikācijas instrumenta deponēšanas, tā stājas spēkā pēc tam, kad ir pagājuši seši mēneši kopš šīs valsts ratifikācijas instrumenta deponēšanas.
15. pants

Šai Konvencijai var pievienoties ikviena valsts, kas nav bijusi pārstāvēta Devītajā jūras tiesību diplomātiskajā konferencē.

Par ikvienas valsts pievienošanos Konvencijai paziņo Beļģijas Ārlietu ministrijai, kura, izmantojot diplomātiskos kanālus, par šo paziņojumu informē gan visas Konvencijas parakstītājvalstis, gan valstis, kas tai pievienojas.
Attiecībā uz valstīm, kas Konvencijai pievienojas, tā stājas spēkā tad, kad ir pagājuši seši mēneši kopš šāda paziņojuma saņemšanas dienas, bet ne pirms datuma, kurā Konvencija ir stājusies spēkā saskaņā ar 14. panta 1. punktu.

16. pants

Ikviena augstā līgumslēdzēja puse pēc tam, kad ir pagājuši trīs gadi, kopš šī Konvencija ir stājusies spēkā attiecībā uz šo augsto līgumslēdzēju pusi, vai jebkurā laikā pēc tam var pieprasīt sasaukt konferenci, lai izskatītu šīs Konvencijas grozījumus.

Ikviena augstā līgumslēdzēja puse, kas vēlas izmantot šīs tiesības, par to paziņo Beļģijas valdībai, kas sešu mēnešu laikā sasauc konferenci.

17. pants

Ikvienai augstajai līgumslēdzējai pusei ir tiesības denonsēt šo Konvenciju jebkurā laikā pēc tam, kad tā stājusies spēkā attiecībā uz šo augsto līgumslēdzēju pusi. Šī denonsēšana stājas spēkā tad, kad ir pagājis gads, kopš paziņojumu par to ir saņēmusi Beļģijas valdība, kas, izmantojot diplomātiskos kanālus, par šo paziņojumu informē pārējās augstās līgumslēdzējas puses.

18. pants

a) Ikviena augstā līgumslēdzēja puse šīs Konvencijas ratificēšanas laikā vai laikā, kad tai pievienojas, vai jebkurā laikā pēc tam var rakstiskā paziņojumā informēt Beļģijas Ārlietu ministriju par to, ka Konvencija ir spēkā arī attiecībā uz kādu no teritorijām, par kuras starptautiskajām attiecībām tā ir atbildīga. Kad no tā datuma, kurā Beļģijas Ārlietu ministrija ir saņēmusi minēto paziņojumu, ir apritējuši seši mēneši, Konvencija stājas spēkā arī attiecībā uz tajā minētajām teritorijām, bet ne pirms datuma, kurā šī Konvencija stājas spēkā attiecībā uz attiecīgo augsto līgumslēdzēju pusi.
b) Augstā līgumslēdzēja puse, kas saskaņā ar šā panta a) apakšpunktu ir paziņojusi par Konvencijas piemērošanas jomas paplašināšanu attiecībā uz kādu no teritorijām, par kuras starptautiskajām attiecībām tā ir atbildīga, jebkurā laikā pēc tam var paziņot, ka šī Konvencija pārstāj būt spēkā attiecībā uz minēto teritoriju, nosūtot attiecīgu paziņojumu Beļģijas Ārlietu ministrijai, un tad, kad no datuma, kurā Beļģijas Ārlietu ministrija to ir saņēmusi, ir apritējis gads, šī Konvencija zaudē spēku attiecībā uz šo teritoriju.
c) Beļģijas Ārlietu ministrija, izmantojot diplomātiskos kanālus, informē visas šīs Konvencijas parakstītājvalstis un valstis, kas tai pievienojas, par ikvienu paziņojumu, ko tā ir saņēmusi saskaņā ar šo pantu.

Šī Konvencija sagatavota Briselē 1952. gada 10. maijā divos eksemplāros franču un angļu valodā, un abi teksti ir vienlīdz autentiski.
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